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Несмотря на большое количество работ, посвященных аллитерационным сочетаниям в среднеанглийской поэзии, в отечественной и зарубежной англистике о сих пор нет единого мнения о том, что представляют собой данные сочетания. Большинство исследователей сходятся лишь в том, что это явление принципиально иное, чем устные эпические формулы; даже называя устойчивые сочетания среднеанглийской поэзии «формулами», они оговаривают различие, как, например, Д. Донахью [Donoghue 1996]. Ряд исследователей, в частности, Т. Тэрвилль-Питер [Turville-Petre 1977], говорят о неприменимости термина «формула» к письменной авторской поэзии, предпочитая называть повторяющиеся группы слов аллитерационными сочетаниями или коллокациями.
Имеющиеся определения аллитерационных сочетаний отличаются обобщенностью и расплывчатостью, как, например, предложенные Д. Донахью «группа слов, регулярно воспроизводимая для выражения определенной идеи» [Donoghue 1996: 101] или Л.Д. Бенсоном «устойчивые сочетания одних и тех же (или почти одних и тех же) слов одинаковой метрической структуры в похожих контекстах, встречающееся в нескольких поэмах» [Benson 1965: 121]. Критикуя определение Л.Д. Бенсона (как понимать «сочетания одних или почти одних и тех же слов»? Считать ли сочетания c одинаковым значением, но разной ритмико-синтаксической структурой разными или вариантами одного и того же? и т.п.), Т. Тэрвилль-Питер [Turville-Petre 1977: 90] тем самым ставит вопрос о критериях выделения и разграничения аллитерационных коллокаций – вопрос, до сих пор не разрешенный.
Самым надежным критерием выделения аллитерационных сочетаний, на наш взгляд, следует считать семантический, т.к. в среднеанглийском одно и то же сочетание, по всей видимости, может перешагивать границы ритмико-синтаксической модели. Пример тому - hartly with hand/ with hart and with hand и т.п.
(1) Gol. 872. And wald that he nane harm hynt with hart and with hand.

979. He hewit on with grete haist, hartly with hand,
Согласно данному критерию, некоторые сочетания могут считаться вариантами, если они имеют одну и ту же семантику. При этом семантика аллитерационного сочетания в большинстве случаев определяется главным словом, а не складывается из значений его компонентов [Turville-Petre 1977: 89]: так, cumly in croune означает «прекрасный», proudest in pall – «самый доблестный» и т.п. Таким образом, вариантами являются сочетания (in) firth and fell (Gol. 27, 1293) / firth and forest (P.Pl. X 224) / firth, forest and fell (Gol. 193, 1318, 1357) «(в) лесу», wourthy in wedes (Gol 414, 563) / wourthy in weres (Howlat 539, Gol. 804) / wourthy and wicht (Howlat 513, Gol.198, 656, Rauf 965) / wourthy and wise (Gol. 325, 1097, 1288, Rauf 356) «достойный; отважный»; richest of rente (Gol. 693, 1136, 1236, 1289) / richest of ryne (Gol. 225) «самый могущественный и т.п.» и др. Напротив, richest of rente «самый могущественный» и rentes and richesse «имущество, богатство» представляют собой разные сочетания с разным значением, несмотря на схожесть лексического состава.
Среди вариантов аллитерационных коллокаций встречаются как более частотные, характерные для множества разнообразных памятников, так и сравнительно редкие, чье употребление ограничено. Так, коллокация semely to se «прекрасный» представлена в памятниках разных времен, стилей и жанров, в то время как ее вариант semely on syll зафиксирован только в произведениях XV в.: в «Голагре и Гавейне» и двух рифмованных романах артуровского цикла.
Одним из типов вариативности можно считать региональную: наличие у некоторых сочетаний «северных» вариантов. Так, сочетание (in) firth and fell характерно для «северных» памятников («Голагр и Гавейн», «Приключения Артура»), в то время как его вариант (prep) firth and forest встречается в южных текстах: в «Петре-пахаре» и «Уильяме из Палермо» [Oakden 1968: 283]. 
Отличительной чертой «северных» вариантов следует считать скандинавское влияние. Подобные сочетания могут иметь истоки в скандинавском, как, например, glaum ande gle «радость, веселье», зафиксированное лишь единожды в «Сэре Гавейне и Зеленом Рыцаре». Данный вариант образовался, по-видимому, в результате контаминации сканд. glaumr ok gleði и общераспространенного в са. game and gle с тем же значением; в получившемся сочетании, таким образом, первый компонент представляет собой скандинавское заимствование, а второй – исконное слово. Другим признаком «северных» вариантов является использование скандинавизмов. В редкой коллокации wickit wedderis (Rauf 21, 36, 106, 283) – варианта wicked windis «злобные, свирепые ветры» – заимствованием является wedder (сама лексема – исконная, однако ее ЛСВ в значении «ветер» представлен только в шотландском, куда был, вероятно, заимствован из скандинавских диалектов). 
Заметим, что предпочтение в выборе тех или иных вариантов не определяется исключительно региональной принадлежностью текста, хотя и в какой-то степени зависит от нее. Так, в североанглийских и шотландских памятниках могут встречаться общераспространенные сочетания (wicked windis у Р. Генрисона, game and gle в «Голагре и Гавейне»); в то же время и «северные» варианты могут фиксироваться в более южных текстах, как, например, сочетание more and mynne в «Петре-пахаре», ср. сканд. meiri ok minni.
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